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ВСТУП 

 

Актуальність теми. У сучасній лінгвістиці дослідження лексично-

синтаксичної двозначності набуває все більшої значущості, оскільки мова 

залишається основним засобом комунікації, а її неоднозначності можуть 

призводити до різних інтерпретацій та, відповідно, впливати на ефективність 

передавання інформації. Особливо це стосується англомовної преси, де 

точність і ясність повідомлень є критично важливими, проте часто 

спостерігається використання двозначних виразів для створення сенсаційних 

заголовків або привернення уваги аудиторії. Преса, як один із головних 

каналів передачі інформації, часто використовує двозначність у своїх текстах, 

щоб привернути увагу читача, зробити заголовки більш інтригуючими або 

уникнути прямої відповідальності за подану інформацію. Це явище особливо 

поширене в англомовних медіа, де двозначність може виникати на рівні 

окремих слів або цілих синтаксичних конструкцій. Такі маніпуляції мовними 

засобами мають великий вплив на формування суспільної думки та 

сприйняття подій, особливо у новинних та рекламних текстах. Лексично-

синтаксична двозначність у текстах преси впливає на сприйняття новин, 

реклами та іншої масової інформації, оскільки багатозначність, закладена у 

слова чи граматичні конструкції, може призвести до різних інтерпретацій 

тексту. Тому ця тема залишається актуальною як для дослідників лінгвістики, 

так і для журналістів, редакторів та інших фахівців масової комунікації.  

У практиці лексично-синтаксична двозначність часто використовується 

як інструмент для досягнення різних комунікативних цілей, зокрема для 

маніпуляції, іронії, створення багатозначності або прихованих смислів. Тому 

дослідження цього явища в англомовній пресі є не тільки актуальним, але й 

необхідним для глибшого розуміння сучасних лінгвістичних процесів і тих 

механізмів, які впливають на свідомість аудиторії. Значущість цього 

дослідження полягає в тому, що воно допоможе виявити і зрозуміти, як 

лексично-синтаксична двозначність може бути використана для маніпуляції 
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сприйняттям тексту, що є важливим для покращення якості інформаційних 

матеріалів та боротьби з маніпулятивними техніками у медіа. 

Об'єктом дослідження є публіцистичні тексти, а саме заголовки та 

тексти англомовної преси, зокрема новинні та рекламні матеріали, в яких 

присутні елементи лексично-синтаксичної двозначності.  

Предметом дослідження виступають мовні та граматичні конструкції, 

які спричиняють лексично-синтаксичну двозначність у текстах англомовної 

преси. Особливу увагу приділено тим аспектам мови, що створюють 

можливості для неоднозначної інтерпретації текстів, а також їхньому впливу 

на читача.  

Мета дослідження передбачає вирішення наступних завдань: 

 Дослідити теоретичні основи лексично-синтаксичної 

двозначності, її типи та особливості. 

 Розглянути приклади лексично-синтаксичної двозначності у 

текстах англомовної преси. 

 Визначити основні стратегії маніпуляції читачем через 

використання двозначності. 

 Оцінити вплив двозначних конструкцій на сприйняття текстів 

аудиторією. 

 

Методи дослідження. Для дослідження лексично-синтаксичної 

двозначності в англомовній пресі було використано кілька методів. Контент-

аналіз дозволив вивчити конкретні приклади двозначності в медіатекстах та 

визначити їхні основні характеристики. Лінгвістичний аналіз допоміг 

виділити граматичні та лексичні особливості, що сприяють виникненню 

двозначних конструкцій. Порівняльно-типологічний метод застосовувався 

для порівняння різних типів двозначностей у новинних та рекламних текстах, 

що дозволило виявити спільні риси та відмінності в їх використанні. Ці 

методи разом забезпечили комплексне дослідження та оцінку впливу 

лексично-синтаксичної двозначності на сприйняття текстів. 
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Практичне значення даного дослідження полягає в тому, що 

результати можуть бути корисними при інтерпретації текстів в академічному 

та професійному середовищі, зокрема при написанні наукових статей. 

Розуміння лексично-синтаксичної двозначності дозволяє більш точно 

аналізувати та інтерпретувати тексти в різних контекстах. Знання про 

механізми виникнення двозначностей та їх вплив на сприйняття допоможе 

уникати маніпуляцій інформацією, підвищуючи точність та ясність при 

складанні публіцистичних текстів. Матеріали дослідження можуть бути 

використані на заняттях зі стилістики, лексикології англійської мови, а також 

з інтерпретації тексту. 

Новизна роботи полягає в тому, що в контексті англомовної 

публіцистики здійснено комплексне дослідження лексично-синтаксичної 

двозначності, з акцентом на її роль у сучасному медіадискурсі. У роботі 

проводиться детальний аналіз нових мовних явищ, пов'язаних із 

використанням двозначностей у журналістських текстах, що виникають в 

умовах глобалізації та розвитку цифрових технологій. Особлива увага 

приділяється взаємодії лексичних і синтаксичних структур, які сприяють 

виникненню двозначностей, а також їхньому впливу на сприйняття 

інформації аудиторією. 

Теоретичне значення дослідження полягає в глибшому розумінні 

лексично-синтаксичної двозначності в англомовній пресі як одного з 

важливих аспектів сучасного медіадискурсу. Результати роботи сприяють 

розвитку теорії мовної амбівалентності та лінгвістичної прагматики, оскільки 

дозволяють виокремити механізми, через які двозначності формують 

значення тексту та впливають на сприйняття інформації. Вивчення лексично-

синтаксичної двозначності відкриває нові підходи до аналізу журналістських 

матеріалів, що використовують подвійні значення для маніпулювання або 

посилення ефекту на читача. Крім того, дослідження лексично-синтаксичних 

структур дозволяє краще розуміти переклад англомовних медіатекстів, 

зокрема, як зберегти або адаптувати двозначність при перекладі для 
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збереження її впливу на іншу мовну аудиторію. Таким чином, робота сприяє 

розвитку теорії мовної амбівалентності та вдосконаленню методів аналізу та 

перекладу англомовних публіцистичних текстів. 

Структура роботи. Магістерська робота складається з трьох основних 

розділів. Перший розділ присвячений теоретичному аналізу поняття 

двозначності, його лексичних та синтаксичних аспектів. Другий розділ 

містить аналіз прикладів лексично-синтаксичної двозначності у новинних та 

рекламних текстах англомовної преси. У третьому розділі розглянуто 

стратегії використання двозначності для маніпуляції аудиторією та її вплив на 

сприйняття текстів читачами. 
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ВИСНОВКИ 

 

У результаті дослідження лексично-синтаксичної двозначності в 

англомовній пресі можна зробити наступні висновки: 

Лексично-синтаксична двозначність є складним, багатогранним 

явищем, яке відіграє важливу роль у сучасній комунікації, особливо в 

англомовній журналістиці. Публіцистичні тексти, що є основою англомовної 

преси, не лише інформують, але й активно впливають на формування 

громадської думки, соціальних цінностей і культурної інтеграції. Британська 

преса, як взірець високих стандартів, майстерно поєднує традиції з сучасними 

інноваціями, зокрема через поділ на якісну та масову журналістику. Це 

дозволяє адаптуватися до різноманітних запитів аудиторій, водночас 

зберігаючи ключові функції засобів масової інформації. 

Дослідження показує, що заголовки, будучи багатофункціональними 

елементами, виконують як інформаційну, так і апеляційну та експресивну 

функції, залучаючи аудиторію завдяки мовній грі, асоціативним зв’язкам і 

креативним прийомам. У той же час саме в заголовках найчастіше 

зустрічається лексично-синтаксична двозначність через редакційні 

обмеження й прагнення привернути увагу. Цей феномен виникає на двох 

рівнях: лексичному, коли слово або фраза має кілька значень, і 

синтаксичному, через неоднозначність граматичної структури. 

Аналіз підтверджує, що двозначність є не лише стилістичним 

прийомом, але й потужним інструментом комунікації. Вона здатна 

привертати увагу, створювати інтригу та викликати емоційний відгук. У 

рекламних текстах і медіа матеріалах це забезпечує ефективність і 

впізнаваність повідомлень. Водночас неправильне або надмірне використання 

двозначності може призводити до плутанини, маніпуляцій чи дезінформації, 

що підкреслює важливість точності формулювання та врахування контексту. 
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Дослідження також висвітлило зв'язок між лексично-синтаксичною 

двозначністю та процесами глобальної комунікації. Такі явища, як полісемія, 

омонімія й амфіболії, демонструють багатогранність мовної системи. 

Синтаксичні трансформації, наприклад редукція чи додавання елементів, 

збагачують семантику виразів, але водночас ускладнюють їхнє тлумачення. 

Проведений аналіз показав, що редактори свідомо використовують 

двозначність у заголовках для підвищення цікавості й залучення аудиторії. 

Однак подекуди такий підхід спричиняє подвійні інтерпретації, які залежать 

від попередніх знань читача або контексту. 

У ширшому контексті двозначність і стає інструментом маніпуляцій у 

політичних і соціальних дискурсах, сприяючи контролю над суспільною 

думкою та обмеженню критичного мислення. У сучасній пресі ці мовні 

прийоми активно використовуються для нав’язування контрольованих ідей, 

змінюючи сприйняття подій через створення неоднозначних конструкцій. 

Таким чином, розуміння природи лексично-синтаксичної двозначності є 

ключовим для успішного аналізу текстів у медіа. Це забезпечує глибше 

усвідомлення нюансів комунікації, сприяє уникненню непорозумінь і 

розширює можливості для критичного мислення та літературного аналізу. 

Використання двозначності потребує глибокого знання аудиторії, творчого 

підходу та чутливості до мовних особливостей, що робить її важливим 

елементом сучасної комунікації та журналістської практики. 

Лексично-синтаксична двозначність є потужним інструментом 

комунікації, який широко використовується в англомовній пресі для 

залучення уваги, створення інтриги та підсилення емоційного впливу текстів. 

Вона демонструє багатогранність мови та креативність журналістів, проте 

вимагає уважного використання для уникнення непорозумінь і маніпуляцій. 
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